iy A. MopdocnuTakcnaHi 0cOOAMBOCTI AHTAOMOBHOTO TYPUCTHUIHOTO AUCKYPCY

..............................................................................................................................................................

VIK 811.111:81°366/81°367]:338.48
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/42-3-9

Anna I YK,

orcid.org/0000-0001-7825-4295

KaHoudam @inocohcokux Hayx, 0oyeum,

Odoyenm Kaghedpu aneniticokoi ¢inonozii

Hayionanvnozo nedazoeiunozo yuisepcumenty imeni M. I1. /[pacomanosa
(Kuis, Yxpaina) allaishchuck@hotmail.com

MOP®POCHHTAKCHUYHI OCOBJIUBOCTI AHIJTOMOBHOT O
TYPUCTHYHOI'O JUCKYPCY

Y emammi ananizytomsca xapaxkmephi mopghonociuni ma cCuHmMaxkCuyHi 0cOOMUBOCMI AH2IOMOBHO20 MYPUCHMUYHO2O
OUCKYDCY, WO PO32TA0AEMbCA AK CNeYianizo8aHull OUCKYPC, HA MAMepiani CYy4acHuUxX anloMOBHUX MYPUCMUYHUX MeK-
cmis, AKi PYHKYIOHYIOMb ) KOHKPEMHUX eKCIMPANIHSBICIUYHUX YMOBAX (VY MYPUCTIUYHUX OPOULYDAX, NYMIBHUKAX, HA CIO-
PIHKax dcypranis, eazem, InmepHem-eu0any), CnpIMOSani HaA NEGHY YLIbO8Y ayoumopiio. AKmyanbricms 00CTIONCEHHS
3YMOBIIeHA 3POCIANHAM 3HAYEHHS MYPUCIIUYHO2O0 OUCKYPCY K KVIbIMYPHO2O (YeHOMEHA 05l CYYAcH020 ceimy. Ananiz
AH2TIOMOBHO20 MYPUCMUUHO20 OUCKYPCY 8 NPOYeci 1020 peanizayii Ha MOGIEeHHEGOMY DIBHI 00380/IAE GUOKDEMUMU KOH-
Kpemui 3acoou, wo 3abesneuyroms epekmusHicmb 11020 yHkyionysanus. IIiOKpecaoemscs ucoka uacmoma 824CUSaHHs
NeBHUX JIeKCUUHUX OOUHUYb, CUHMAKCUYHUX CIMPYKMYP, YACTUH MOBU NOPIBHAHO i3 3A2ANTbHOBHCUBAHOI MOBOIO (8UCOKUL
pisenb GUKOPUCMAHHS NPEMOOUDIKaYLl, HOMIHANIZaYil Ol CMBOPEHHS HAUYACMOMHIWUX SUPA3ZLE MYPUCIUYHUX MeK-
cmig). Boicusants MoOaibHUX 0LECiB, 0COO06UX 3AUMEHHUKIE € HeBI0 EMHOIO YACMUHOIO MYPUCMU4H020 ouckypcy. 11io-
KPecumoemuvcsi, Wo GUKOPUCAHHS MAKUX MOBHUX 3ACO0I8 CNPAMOBAHE HA 6CHIAHOGEHHS OCOOIUBO20 36 SI3KY 3 PEYUNICH-
MOM, WO NPOBOKYE eMNAMII0 [ 00380JIA€ 00CAMU MEMU e20-Map2emy8ants — CNOHYKAMU PeYunicHma 6UKOHAmu neeHi
0ii. 3aznauaemucs, Wo eKcnpecusHicms MeKcmis 00CA2A€EMbCs 3a60KU IHMEHCUBHOMY 8UKOPUCIAHHIO NPUKMEMHUKIE |
NPUCTIBHUKIB, OCOONUBO Y HAUBUUWUX CITYNEHAX NOPIBHANHHA. AmOop 36epmac yeacy Ha BUKOPUCMAHHA XAPAKMEPHUX 05
MYypPUCMUYHO20 OUCKYPCY (hopm Oi€cis (menepiuibo2o Yacy, iMnepamusy), 3a605Ku YoMy CMEOPIOEMbCS ehekm He3MiH-
HO20 4acy ma CROHYKanHs 00 Oii. Y pesynomami ananizy mypucmudnux mekcmis 6yiu onucami xapaxmepHi 0 0aHO20
6UOY OUCKYPCY MOGHI OOUHUYT MA CUHMAKCUYHT KOHCMPYKYILT, WO 3YMOGII0I0Mb 8UCOKULL NPAMAMUYHUL eghekm.

Knrwouosi cnosa: mypucmuyunuii ouckype, mosa mypusmy (LoT), nominanizayis, npemoougixayis, eco-mapeemyeanisi.
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MORPHOSYNTACTIC FEATURES OF THE ENGLISH-LANGUAGE
TRAVEL DISCOURSE

The article analyzes the characteristic morphological and syntactic features of the English-language travel discourse,
which is considered a specialized discourse. The research grounds on the material of modern English-language travel
texts that function in specific extralinguistic conditions (in travel brochures, guidebooks, magazines, newspapers, and
online publications) and are aimed at a certain target audience. The topicality of the study is based on the growing
significance of travel discourse as a cultural phenomenon for the modern world. Analysis of the English-language travel
discourse in the process of its implementation at the speech level makes it possible to identify specific means that ensure
the effectiveness of its functioning. The high frequency of use of certain lexical units, syntactic structures, and parts of
speech in comparison with the common language is emphasized (a high level of use of premodification and nominalization
to create the most frequent expressions in travel texts). The use of modal verbs and personal pronouns is an integral part
of travel discourse. It is emphasized that these language tools establish a special connection with the recipient, which
provokes empathy and makes it possible to achieve ego-targeting to encourage the recipient to perform certain actions.
1t is noted that the expressiveness of texts is achieved due to the intensive use of adjectives and adverbs, especially in the
superlative degree of comparison. The author draws attention to the use of verb forms characteristic of travel discourse
(Present Simple Tense, Imperative form), which creates the frozen time effect and motivation for action. The analysis
of travel texts resulted in finding the language units and syntactic constructions that are characteristic of this type of
discourse and cause a high pragmatic effect.

Key words: travel discourse, Language of Tourism (LoT), nominalization, premodification, ego-targeting.
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[ocranoBka mpodjeMu. 3HAYUMICTH TypHUC-
TUYHOTO JTUCKYPCY K KYJIBTYPHOTO ()eHOMEHA IS
CYy4aCHOTO CYCIIJICTBA, a TAKOXK MOTpeda Jeralib-
HOTO 1 KOMIIEKCHOTO MOCIIKEHHS BEpOATBHUX 1
HEeBepOAIBHUX CKJIATHUKIB aHTIIHCBKOTO TYpHC-
TUYHOTO IUCKYpPCY 3 TOYKU 30py (YyHKIIOHAIb-
HUX XapaKTEpPUCTUK MOBH TypU3MY, 30Kpema Ipar-
MaTHYHOI 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
TYPUCTHYHHMX TEKCTIB, IX BUAOBOI 1 )KaHPOBOI Pi3HO-
MaHITHOCTI BU3HAYAIOTh aKTyaIbHICTh JIOCIIKyBa-
HoOl mpobiemaruku. MoBa y cdepi Typusmy € 3aco-
OoM, 1o 3a0e3mneuye eheKTHUBHICTh CIUIKYBaHHS Y
uiid cdepi i Mae Beluke 3HAUYCHHS ISl QyHKIIOHY-
BaHHS 1 PO3BUTKY TYPHU3MY SIK raiy3i. Xo4da JUCKYpC
1 KOMYHIKallis] MalOTh Ba)KJIMBE 3HAYCHHS B raiysi
TOCTIKEHb TYPU3MY, BOHH 3aJTUIIAIOTHCS BITHOCHO
He nociimkeHnMu. OKpiM TOTO, Taki AMCIHILIIHH,
SIK COLIONIHTBICTHKA Ta JTUCKYPCHBHUI aHali3,
KOTpi 0a3yroThcs Ha TUCKYPCi Ta KOMYHIKaii, Juiie
HEL[OAABHO BH3HAIM HEOOXIAHICTH HOCIIIKEHHS
CHIJIKYyBaHHS B Tally3i TypuU3My SIK OAHI€] 3 BaXIIN-
BUX YMOB BHBUCHHS MI’)KOCOOUCTICHHUX 1 MIKTPYIIO-
BUX BIJHOCHH.

AHani3 mocaimkens. B iHxycTpii Typusmy gacto
BUKOPHCTOBYIOTBCSI MOBHI aKTH, TakKi sIK €KCKypcii,
OIMCH TIOIOPOXKEH Ta OpOIIypH, SIKi 4acTO MICTSTh
Takok ¢ororpadii i kimomarepiamm. LI MOBHI akTH
«pa3oM CKJIAJal0Th OCOONMBHN THIT KOMYHIKallii,
SIKUM BIJIPI3HSAETHCS BiJl 1HIUX (HOPM ITFOICHKOTO
oominy» (Dann, 1996: 1). [HmuMu cioBamu, Typu3M
Mae CBiil BIacHMiA crienu(iuHUi AUCKYpC, KU OyB
BIJINIOBIIHO Ha3BaHWM «MoOBa Typusmy» (Language
of Tourism abo LoT). MoBa Typu3my BigoOpaskae Bci
pecypcH i aclieKTH Typu3My sK cpepu IisITbHOCTI.

M. Kanbsi (Calvi, 2005b: 43-44) BuzHavae psn
JUCLUIUTIH, sIKi OepyTb y4acTh y MpOLECi, CTOCY-
IOTBCSI PI3HUX aCIEKTIB TypU3MY 1 TAKMM YHHOM CTa-
I0Th TEMaTHYHHMHU KOMIIOHEHTAMH MOBHU TYPH3MY:
reorpadist (OIUC MicIsg, OTOYSHHS, TTaM ITOK TOIIIO);
€KOHOMiKa (TypUCTHYHHI PUHOK, pUHKOBI cTparerii
1 T. iH.); comioorisi (BU3HAYCHHS BIUIMBY Pi3HUX (ak-
TOPIB Ta BUAIB TYpU3MY); IICUXOJOTisl (COPUIHATTS
TYpHCTAMH HaBKOJIMIIHBOTO CEPEJOBHUINA); 1HII
HayKHd, Taki sIK iCTOpis, iICTOpisi MUCTENTBa, KyJiHa-
pis, CIIOPT, apXiTEKTypa, apXeoJIoTisl, KOOI, Pei-
rist, 0i3HeC.

Omnucyroun npupoay MoBu Typusmy, M. Kanbsi
Bu3Hauae LoT sIK «MOBY 3 HEBJIOBHMHUM OOIHYYSIM)
(Calvi, 2005a: 1). Ile o3Ha4ae, 1110 BOHA HE MA€E YITKO
BH3HAYCHOTO 3MICTY 1 WITKUX (DyHKIIOHATHHUX KOP-
JIOHIB, Ha BIIMIHY BiJl IIUPOKOTO CMIEKTPY AUCIUTLTIH,
TaKHX SIK iCTOpist, Teorpadisi, MECTEIITBO TOIIO, 1 Ma€e
pi3Hi KomyHikatuBHI GyHKUII (iHhopmaLiiiui, nepe-
KOHAHHs, apryMeHTailii). Y 3B’s13ky 3 uum LoT Takox

Oyna BH3HA4YeHa SK «MOBa Cy4YacCHOCTI, peKJaMH 1
criokuBanHs» (Thurot, 1989: 12).

3 ToukM 30py (YHKIIIOHATBHOI JIIHTBICTHKH
LoT € omHuM 13 BUJIIB CHEIialli30BAaHOTO JTUCKYPCY,
SKHI peatizyeThCsl SIK CKJIaJHA TUHAMIYHA CHCTEMA.
M. Kamssi, I. Jaun, /1. Kemni BBaxarots, 1mo LoT
OpraHi3oBy€ CBil TUCKYpC 3a TOTIOMOTOIO CIIEIli-
aTBbHUX 3aC00IB HA JICKCUIHOMY, CHHTAKCHYHOMY 1
TEKCTOBOMY DPIiBHSIX, SIKi BUIPABIOBYIOTH ii BigHe-
CEHHA JI0 YHcia crielianizoBaHuX JUCKypciB. MoBa
TYPHU3MY «YCHIIIHO MOETHANA MOBCAKICHHY MOBY 3i
CIEIIaJIbHO PO3POOJICHUMH €JIEMEHTaMH 3 TT0CHJIaH-
HSIM Ha OUTBIIICTH CICIiaTi30BaHUX MOHATH» (Sager
et al., 1980: 15), BoHa Iyke cxoXka Ha MOBCSIKICHHY
MOBY, IPOTE «II€ JTy’Ke OCOOIMBHIA TUTT KOMYHIKaIIii»
(Dann, 1996: 4).

M. TorTi BuAins€e nBa PiBHS BHUPAKEHHS TypHUC-
TUYHOTO JTUCKYpcy. MoBa TypusMy Moxe OyTH:

1) By3bKOCTICIIQJII30BAHAM JTUCKYPCOM, IO BUKO-
PUCTOBYETHhCSI (axiBISIMU B Taly3i TypusMy s
CHIJIKyBaHHS OJUH 3 OJJHUM;

2) CXOXKOI Ha 3arajJbHUH JAUCKYPC, KOJIM BiH
BUKOPHUCTOBYETHCSI y CIIJIKYBaHHI MiX (axiBISIMH i
Hecremianmicramu (Gotti, 2006: 16).

Merta cTaTTi — Ha MaTepialli aHTIIOMOBHHX TYPHC-
TUYHUX TEKCTiB BUBYMTU TYPUCTHUYHHH HUCKYpC i3
TOYKH 30py HOro MOp(OJIOTiYHHX T4 CHHTAKCUYHUX
0COOJIMBOCTEH.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Moy Typusmy
MOYKHA BBAXKaTH OCOOJHMBUM CIIEIIATI30BAHUM HC-
KypCOM, OCKUIBKHM BOHAa BUKOPUCTOBYETHCSI B KOH-
KpeTHi# podeciiiHiii cdepi, MpruaoMy BUKOPHUCTOBY-
€Tbcsl AK (axiBLIMH, Tak 1 Hecneniamictamu. Kpim
TOTO, BOHA JIi€ Yepe3 3BUYAliHI CUCTEMHU CUMBOJIIB i
KOJIiB, 30KpeMa ¥ yepe3 JiajeKT i pO3MOBHY MOBY,
0COOJIMBO KOJIA IIOMY CITPHSIOTH MiCIIeBa KyJIbTypa
1 TpaamIIii.

CrieniannizoBaHuil TUCKypc Mae Ti X MOpQOCHH-
TAaKCHYHI TpaBuia, 10 1 3aranbHa MoBa. OueBHIHA
PI3HHUII MiX CIIeliali30BaHO0 1 3arajibHOBKUBAHOIO
MOBaMH MOJISITA€ B YACTOTI BUKOPUCTAHHS CHHTAK-
CHYHHMX OCOOJIMBOCTEH: B CIELialTi30BaHUX TEKCTax
JesIKi CHHTaKCHYHI CTPYKTYpPH IPOCTO BUKOPUCTOBY-
I0ThCS YacTillle, HK y 3arajJbHOBKUBaHIl MOBi. Taka
KiJIbKICHA BiZIMIHHICTh Y BHKOPHCTaHHI CHHTaKCHY-
HUX CTPYKTYp 3araJlbHOBKMBaHOIO MOBOIO Ta CIICIli-
aJTi30BaHUM JTHCKYPCOM POOHTH OCOOIHMBOCTI OCTaH-
HBOT'O TUIIOBUMH 1 XapaKTCPHUMH.

CTOCOBHO CHHTAaKCHYHHUX OCOOJMBOCTEH LHOTO
CHeLiaTi30BaHOTO JUCKYpCy € JesiKi 3arajibHi ene-
MEHTH, SIKi B OCHOBHOMY IIPHCYTHI B TYpUCTUYHHUX
TekcTax. [IpuKiIagoM CHHTaKCUYHUX OCOOIUBOCTEH
SIK HAWOITBII TEXHIYHUX AaCIEKTiB MOBH TYPU3MY
CIIyTy€ BUI03MIHA B TAKUX BUpPa3ax, sK passport-size
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photo, timetable, travelcard, waitlist. Tlpemomudi-
Kallisl OIUCY€E MPOLEC, MPH SIKOMY TpaMaTH4YHE 3Ha-
YEHHsI OCHOBHOTO CJIOBa y (hpa3i MOke OyTH 3MIHEHO,
yTouHeHo abo meperBopeHo. Hampuknan: check-in
time, escorted all-inclusive tour, fly-cruise package,
hub and spoke tour, turnaround time, destination
marketing organization. 1]e poOUTbCS NUIIXOM J10/1a-
BaHHS OJIHOTO a0O0 JIEKIJIbKOX CJIiB. IMEHHUKH, mepe-
paxoBaHi BuIe, Oyin MOAU(DIKOBaHI MOETHAHHIM
KUTBKOX Yy TIPUKMETHHKH (passport-size photo) abo
cydike / mpedike (timetable, travelcard).

Hanpuxnan: Located in a carefully restored
200-year-old traditional stone house.

Howminarizaltist — 11e mporiec CTBOPSHHS IMGHHUKA
3 iHIII0 YaCTHHN MOBH (B OCHOBHOMY 3 JiECTIOBa a0
MIPUKMETHUKA) 32 JIOTIOMOTOI0 TEPEBAYKHO CIIOBO-
TBOpYHX a(iKCiB, HAPHUKIAL: When you arrive at the
hotel \ upon arrival at the hotel (arriv+tal). Homina-
Ji3allis MoB’si3aHa 3 MPOLIECAMU TIEPEXOAy 3 OJIHI€l
CHUHTaKCHYHOI Kareropii B iHmry. HaifGinbi nmommupe-
HAM THIIOM HOMIHAJIi3aIii € IepeTBOPEHHS Ji€CITIOBA
B IMCHHHK, IMCHHHKA/IIECIIOBA B TIPUKMETHHK, X04a
1 piKO MOXKe TaKoXK BiAOYTHCS IEpETBOPEHHS iMEH-
HUKa/IPUKMETHUKA B [JI€CIOBO. Y TYPHUCTHYHOMY
JUCKYpCl TaKkoX YacTO BUKOPHUCTOBYIOTbCS 1MEH-
HUKH, 110 HaOynu miecniBHOi (yHkiii. Hampuxian:
Where passengers are bussed to the plane, we cannot
guarantee that Speedy Boarders will be first off the
bus.

[MommpenicTe HOMIHAMI3AMIT B CHEIialli30BaHUX
TEKCTaX € HaMaraHHsM JOHECTH OLIblI 00’ €KTHUBHI
1 TOYHI aHi; TaKe BUKOPUCTAHHS JTO3BOJISIE TOCATTH
CHUHTAKCHYHOI cTuciocTi. Hanmpuknan:

If you wish to board the aircraft as part of the
first boarding group, you can purchase a Priority
Boarding voucher for GBP 2.00/EUR 3.00 per pas-
senger / per one way flight through a Ryanair Call
Centre (subject to call centre opening hours) or at
your departure airport up to 40 minutes prior to the
scheduled departure time.

Y MOBI Typu3My € Tpymna Ai€CHiBHUX 4aciB, sika
BUKOPDHCTOBYETBhCS dacTime, HiK iHImI. 30Kpema,
Haifuacrinie BKxuBaeThcst Present Simple, ocobnuBo
B NyTiBHUKaX, OpoImrypax Ta MapIipyTax sIK BHpa-
JKEHHS TTOCTiifHOTO Tepioxy yacy (mo0 9ac Biamo-
YMHKY 374aBaBCs BIYHNUM ), HApUKnaz: Standing alone
in the vast empty tract of the Salisbury Plain and with
origins dating back nearly 5,000 years, Stonehenge
remains a place of wonder and mystery.

ImMnepatuB — THMOBa pHca TYpUCTHYHOTO MAHC-
Kypcy, IO BKHUBAETHCS TOJOBHUM YHHOM Yy JIOBif-
HuKax 1 Opomrypax. [lparmarnuna wine iMmepaTuBy
TIOJISAITa€ HE B TOMY, 100 J1aBaTH BKa3iBKH, a IIBU/IIIIC
HANpaBUTH TYPUCTa CKOPUCTATHCS 3alpOIOHOBa-

HUMH TIOCTyraMu 1 MoxuimBoctsiMu. Hampuknan: To
taste genuine food, go to one of the local open-air
street markets; Eat a piece of home-made cake in the
historic French café near the waterfalls; Let the sun-
shine in your heart. Come to Bali; Enjoy a pleasant
stay at our special Airport Lounge.

Y MOBI Typu3My HaWdacTille TparuiIioThCs
20 iMITepaTHBiB, IO AacCOIIIOIOTHECA 3 TOHATTIM
«KyTIyBatw»: try, ask for, get, take, let/send for, use,
call/make, come on, hurry, come/see/give/remember/
discover, serve/introduce/choose/look for.

Haxazosuii crioci6 niecnosa (Imperative) BuKo-
PUCTOBYETHCS 1 A TOTO, MO0 JaTW IHCTPYKITii,
Hanpuknam: Start with your back to the entrance of
Hampstead Heath train station; Turn right up South
Road, with the heath looming before you on the right.

TumoBum i MOBU TYpU3MYy € BUKOPHUCTaHHS
MOJAJILHUX aieciiB. MogaabHICTh 3M1HCHIOCTBCS 3a
JTOTIOMOTOIO BHPA3iB, SIKi ITOKA3YIOTh, SIKUM CBIT MOXKE
OyTH (TIpaBaa mpo cBiT) ad0 SIKUM CBIT TOBHHEH OyTH
(cymkeHHst mpo cBit). TakuM YWHOM MOJAIBHICThH
BKIIIOYAa€ B ce0e BUPaKEHHs HEOOXITHOCTI, JOIMyC-
TUMOCTI, IMOBIPHOCTI 1 iX 3amepedeHb. Komu TekcT
MPSIMO HALIJICHUH HAa TYPHUCTa, MOJAIBbHICTh BUPAXKa€e
crioci0 ToBediHKH, mii, SKi MaroTh OyTH 3miHCHEHI
Typuctom. Hanpukan:

Alongside Italys treasures, you'll find plenty to
keep you busy in the countryside. You can ski in the
Alps, hike the Dolomites, or dive off Sardinia golden
coast. Adrenalin junkies can catch fireworks on Sic-
ily s volatile volcanoes.

HiecrmoBa will i can nepenaroTh ifei MOKIMBOCTI
Ta BIOEBHEHOCTI. Must Tako)X BHUKOPUCTOBYETHCS,
X0ua 1 MEHIII iHTEHCUBHO, HiX will 1 can. JliecioBo
HE BUpPa)Ka€ MOJIAJIBHICTh, @, CKOpillle, IMCHHUKOBY
dbopMy B Takmx BHpasax, K a must-see place, a
must-do activity abo OiIbII PO3MOBHE a must, O B
KOpPOTKiii (popMi BHpakae «HESIBHY HEOOXiTHICTHY»
(implicit necessity), T00TO BKazye Ha HEOOXiIHICTB,
SKY TYPHCT a0COJIIOTHO HE MOXKe (YH pajlie He OBHU-
HEH) IPOIYCTUTH, SKIIO BIH X04Ye MaTU CIPaBKHIN
nmocsin. HominamizoBana dopma miust CTBOPIOE 1JTIO-
3110 JIPYXHIX CTOCYHKIB 3 aBTOPOM TYpPHUCTHYHOTO
TEKCTY, 1110, CBOEID YEPror0, 3HWKYE 3aXHCHI ((hiHaH-
coBi a00 MpaKTHYHi) apryMEHTH MOTEHIIIHOTO CIIO-
xuBada. [1opo3yMiHHsI, OTpHUMaHe depe3 CriBIepe-
YKUBAHHS, TAKMM YHHOM CTBOPIOE 1 MEPIINH KPOK 10
criBmparti (y pa3i BUKOPHUCTAHHS AyXKe MEePEKOHITH-
BUX apryMmeHTiB). Hampuxma:

On the way to Westminster Abbey, you will hear
about Leonardo Da Vinci, and get a chance to see
a work of him. At Westminster Abbey you can hear
more stories about other important people in the book
like Isaac Newton, who is buried in the Abbey. A visit

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

55



[Teparorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

inside is not included, but after the tour you can go
inside to explore on your own.

BukopuctanHs MacMBHUX Ji€cTiBHUX  (opMm
Passive Voice He myke mommpeHe B CIemiaiizoBa-
HOMY IIMCKypCi, TIPOTE BXKHUBAETHCA B OCOOIMBHX
BUMAJKaX Ui JIOCSATHCHHS TpParMaTuvHuX I[iIeH,
Hanpuknan: the tour guide will show you all the
major sights of the city / you will be shown all the
major sights of the city. TakuM YHHOM JOCSTAETHCS
3HEOCOOJICHHSI TUCKYPCY 1 BUIICHHS (haKTiB, TOMIIH,
pe3yibTaTiB. 30e0iTBIIOTO TIe MPECTaBIEHO B TEK-
CTax KBHUTKIB 1 B KOHTpakTax. laka OCOONHUBICTBH
4acTo TPAIUIAETHCS B TYPUCTUYHOMY AUCKYPCi, KOJIH
AKIICHT TIOBUHEH OyTH Ha 00’€KTi, a HE Ha Cy0 €KTI
nii. Hampuknan: tickets are non-transferable and
name changes are not permitted.

VY pasi cnpsMoOBaHOCTI AUCKYpCY Oe3MocepeHbo
Ha YHUTa4a/TypuCTa aBTOP TAaKOX BHUCIOBIIOETHCS,
o0 JOHECTH AYMKY MPO T, 10 TYPHUCT HE 3aIH-
LIMTBCSl CaM-Ha-caM 13 BIACHHMH NpoOlieMaMu, Ta
00 YTOYHHUTHY OpraHi3amiiHi il (BiH SICHO 1 3p03y-
MIJIO TTOSICHIOE BC1 TIOAPOOUII Oprasizarii Typy, moo
MiJCHIIMTH BpakeHHs Tpodecionanizmy). Harpu-
KJa;

Upon your arrival you will be met by our host and
transferred to your hotel.

The tour guide will show you all the major sights
of the city / you will be shown all the major sights of
the city.

TekcToBi onucu B MOBi Typu3My Oarari Ha IpH-
KMETHHUKHU 1 IPUCITIBHUKH. J[J1s1 aKIIEHTYBaHHS yBaru
Ta CTBOPEHHS EKCIIPECii B TYPUCTHYHHUX TEKCTaX JIyKe
MpOayKTUBHOIO B LOT € cTparerisi, 110 BUKOPUCTOBYE
MO3UTUBHI MPUKMETHHUKH JJIsl OMIKCY B TEKCTI Kpacu
i ocobnuBocrelt (outstanding, spectacular, exotic,
colourful) Ta HAWBUIINX CTYTICHIB MOPiBHIHHS 3 IPHU-
KMETHHKaMu abo 3 MopdosoriuHow ¢Gopmor (the
oldest, the largest, the most famous). Hanpuknan:
Mauritius is the perfect place to take your whole fam-
ily; Britains oldest Catholic church...; Among the
most striking armour displayed...; Windsor Castle is
the oldest and largest occupied castle in the world.
BoHH BUKOPHUCTOBYIOTBCS TIIBKA B IO3UTHBHOMY
IJIaHi, MO0 mepeaaBaTH MOIyTT eidopii 1 MOTyTTS
camMoOyTHOCTI Ta aBTeHTH4YHOCTI. JlificHO, HaiBHIIT
CTyIIeHI, TaKi K great, more, most, convey, iepeia-
FOTh BUHSITKOBY SIKICTh ONUCYBAaHUX JICCTUHAILIIMN.

VY TYpHCTHYHUX TEKCTax, 30KpeMa MyTiBHHUKAX,
4acTo CHOCTEPIraeThes JICKCUYHUHN TTOBTOP BUKOPHC-
TaHHS 0COOMCTHX 1 MPUCBIMHIX 3aifMEHHUKIB TIEPIITOT
Ta JPyroi 0coOM MHOKUHH JJISI TOTO, MO0 HaJaTH
OibIIOf aBTEHTUYHOCTI mMosicHIoBaHOMY. OcoOucti
3aliMEHHUKH YaCTO CTPATEriyHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUlsl BIUIMBY Ha BIJIHOCHHU aJipecaHT-ajpecar, 1o €

OJTHUM 13 3ac00IB JIOCSITHEHHS MpParMaTUYHOI METH
TYPUCTHYHOTO AHUCKypcy. CremiarbHe BUKOPHC-
TaHHsI 0COOOBUX 3aiIMEHHUKIB Y TYPUCTUUHOMY JIHC-
Kypcl Ma€ Ha MeTi BUKJIMKATH EMIIaTiio 1 THM CaMUM
JOCATTH METHU ero-TapreTyBaHHs (ego-targeting), Mo
03Ha4a€ BUCOKE 1 TOHKE TIepeKOHaHHsI. BUKopucToBy-
104U JIIAIOTIYHY CTPYKTYpY We/you, aBTOp BCTaHOB-
JIFO€ TIPSIMUN 3B’SI30K 13 YUTAUEM, CTBOPIOE TICEBIO-
nianor, mo HaOyBae ¢GopMmH IHTUMHOI Oecimu, sKa
NpUBEPTAE Ta yTPUMYE yBary HOTEHLIHHOTO KIi€HTA.
Hanpuknan: This tour has been designed to show you
the highlights of both Havana and some of the cul-
ture of the island, sights that will fill your senses and
enrich your mind.

I1ix 9yac cTBOpEHHST 0COOUCTUX CTOCYHKIB i3 UnTAa-
YeM TEKCT CTa€ JIy’Ke NEPEKOHIUBUM: YUTa4 3aHYPIO-
€TBCSI B TEKCT 1 CIIpHiMAae IMOBIIOMJICHHS TaK, HiOH
BOHO ITPU3HAUEHE BUKITIOYHO JJIsl HHOTO, BIIUYBAIOYH
TIPH IBOMY JIOSITBHICTE 1 0aXkaHHS MPUI0aTH TYPIpPO-
nykt. Harpuxman: If you know the score and just want
to know what's on when — just click here for a table,
laid out in chronological order, of all the out-of-town
trips we’ll be running in the Summer 2009 London
Walks programme.

TakuM 9YMHOM, BUKOPHUCTAHHS OCOOMCTHX 1 TIPH-
CBIHMX 3allMCHHUKIB BHKOHYE B TYPHCTHUYHOMY
JUcKypcel (haTndHy (KOHTAKTOYCTaHOBIIIOIOUY) (yHK-
1ito. BoHn HanamroByroTh agpecara Ha OJHY XBUIIIO
3 TOBIJIOMJICHHSIM 1 BIJJOOpa)kat0Th OCOOUCTICHUI
TUT KOMYHIKaIii, CIPHUSIIOYH BCTAaHOBJICHHIO KOH-
TaKTy, 3HIMaIOUH Oap’ep KPUTUIHOTO CIIPUHHATTS
iH(hopMarrii.

[Hm1i MopdocHHTaKCHYHI acleKTH MpeICTaBICHI
TaKUMH 3ac00aMHu:

e crpolleHHs: Self-catering accommodation (=
accommodation where you cook your own meals),
Intercity sleeper (= an InterCity train in which you
can sleep);

* BUKOPUCTAHHSI OJTHOTO IMEHHUKA, 1100 BUILUTUTH
iHIwmid: ... you'll pass Adria, a sleepy little river town;

* BUKOpPHUCTaHHs IMEHHHMKA y (PyHKIIi MpUKMET-
HUKa: four operator, airline ticket, charter flight,
travel agency, first-class fare, nature reserve;

* BUKOPHCTaHHSI TENEPIIIHBOIO 1 MUHYJIOTO 4acy
3aMiCTh TIOBHOT'O MIAPSIAHOTO peueHHs: the little town
which is charming / the charming little town; one of
the churches which is most fully decorated / one of the
most fully decorated churches;

* TpaHc(opMaItis TiecioBa B MiIPSTHOMY PEUSHHI
B II€ENPUKMETHUK TETIEPILIHBOTO Yacy: the three tiers
of frescoes which represent the life of Mary / the three
tiers of frescoes representing the life of Mary,

* IIPOITYCK CJIiB 1 BUKOPUCTAHHS JOTIOMI)KHUX CITiB
y macuBHi Qopmi: Pre-arranged car rental (car
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...............................................................................

rental which has been previously arranged). Sxumo
CJIOBO HEOOXIHO IMiIKPECIIUTH, HOTO CTABIISATH MEPE/T
Past Participle: An AA recommended hotel (= a hotel
recommended by the Automobile Association),

* 3aMiHa MAPSATHUX PEUCHb IPUKMETHUKAMH: /e
town of Chioggia, which is nearby / the nearby town
of Chioggia,

* BIJICYTHICTh JONOMDKHUX IMIiJIPSTHUX PECUCHb,
0 MICTSTh nacuBHi Gopmu: charming little towns
which are surrounded by vineyards / charming little
towns surrounded by vineyards.

* BUKOPUCTAaHHS He3akKiHUYeHHX (OpM JiecioBa
(non-finite forms of the verb): Buried in the north
aisle of the Chapel of Henry VII is Elisabeth Tudor,

...............................................................................

Travelling north, we’ll stop along the way to visit
Pisa; To taste genuine food, go to one of the local
open-air street markets.

BucnoBku. Cepen CHHTAaKCHIHUX OCOONHMBOCTEH
CHEMiaNi30BaHOro JUCKYPCY TYpU3My MOXKHA BiJ[3HA-
YUTH BUKOPUCTAHHS HOMiHasi3awii, yacrime, HiX Y
3araJIbHOBXKMBaHIN MOBI, 3aCTOCYBaHHS TPYIU Ji€C-
niBHux 4vaciB (Present Simple, Imperative), Monasib-
HUX JI€CTIB 13 METOI0 BHPaXCHHS HEOOXITHOCTI,
MMACUBHUX TIECTIBHUX (HOPM ISl 3HEOCOOICHHS TUC-
Kypcy, CreliajibHe BUKOPUCTAHHS 0COOOBUX 3aiiMEH-
HUKIB 3 METOK) €ro-TapreTyBaHHS, BUKOPHCTaHHS
OLIHOYHMX TO3UTHBHUX IMPHUKMETHHKIB Ta HaWBH-
HIMX CTYINEHIB MOPIBHSIHHS Ta iH.
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